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A SCANDAL IN BOHEMIA
(SKANDAL W CZECHACH)



To Sherlock Holmes she is always THE woman (dla Sherlocka
Holmesa ona jest zawsze wiasnie ta: «ta» kobietg). I have seldom
heard (rzadko styszatem; to hear — stysze¢) him mention her (/aby/
on nazywat ja; to mention — nazywac, wspominac) under any other
name (/pod/ jakim$ innym imieniem). In his eyes she eclipses and
predominates (W jego oczach ona zaémiewa i przewyzsza; to ec-
lipse — zacmiewad, zastaniac; to predominate — przewyzszac) the
whole of her sex (wszystkie /przedstawicielki/ jej ptci). It was not
that he felt (nie zeby on odczuwat: «to nie byto tym, aby on czut»;
to feel — czuc, odczuwac) any emotion akin to love for Irene Adler
(jakowes uczucie podobne do mito$ci wobec Ireny Adler). All emo-
tions (wszelkie uczucia), and that one particularly (a to /uczucie/
zwtaszcza), were abhorrent to his cold (byly obce /nienawistne/ jego
zimnemu), precise but admirably balanced mind (Scistemu, lecz do-
skonale zrownowazonemu umystowi). He was (on byt; to be — by¢),
I take it (wedtug mnie: «zgadzam sie z tym»; to take — przyjmowac,
zgadzac sig), the most perfect (najdoskonalszg) reasoning and ob-
serving machine (myslaca i obserwujgca maszyna) that the world
has seen (jaka /kiedykolwiek/ widziat $wiat; to see —widziec), but
as a lover (ale jako zakochany: «w charakterze zakochanego») he
would have placed himself in a false position (on bytby nie na swoim
miejscu: «on umiescitby siebie w niewtasciwej pozycji»). He never
spoke of the softer passions (on nigdy nie moéwit o delikatnych uczu-
ciach; to speak — mdwic), save with a gibe and a sneer (inaczej niz
z kpina i drwina). They were admirable things for the observer (one
byly $wietnym obiektem do obserwagji: «obserwatora») — excellent
for drawing the veil (doskonatym /sposobem/ dla zerwania zaston
= obnazenia) from men’s motives and actions (z meskich pobudek
i dziatan). But for the trained reasoner (ale dla wspaniatego mysli-
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ciela) to admit such intrusions (dopuszczenie podobnych intruzéw;
to admit — dopuszczac, przyjmowac) into his own delicate (do jego
/wiasnego/ wyrafinowanego) and finely adjusted temperament (i do-
ktadnie utozonego charakteru) was to introduce a distracting factor
(oznaczatoby: «bytoby» wniesienie /tam/ czynnika odwracajacego
uwage = zaburzenie; to introduce — wnosic, wwozi¢) which might
throw a doubt upon all his mental results (co mogto wprowadzi¢
niepewnosc: «rzuci¢ watpliwosé» do wszystkich zdobyczy jego ro-
zumu: «wynikow intelektualnych»; to throw — miotac, rzucac). Grit
in a sensitive instrument (piasek w instrumencie badawczym), or
a crack in one of his own high-power lenses (lub pekniecie w jednej
z jego mocnych soczewek), would not be more disturbing (nie by-
tyby bardziej niepokojace) than a strong emotion in a nature such
as his (niz silne uczucie dla takiego cztowieka = natury, jak ta jego).
And yet (a mimo wszystko) there was but one woman to him (dla
niego istniata jedna kobieta: «/tam/ byta, jednakze jedna kobieta»),
and that woman was the late (a ta kobieta byta nieboszczka) Irene
Adler, of dubious and questionable memory (/osoba/ o niejasnej
i watpliwej reputaciji: «pamieci»).

heard [h3:d], predominate [pri- domineit], passion [ pae[n], dubious
[ dju:bias]

To Sherlock Holmes she is always THE woman. I have sel-
dom heard him mention her under any other name. In his eyes
she eclipses and predominates the whole of her sex. It was not that
he felt any emotion akin to love for Irene Adler. All emotions, and
that one particularly, were abhorrent to his cold, precise but admi-
rably balanced mind. He was, I take it, the most perfect reasoning
and observing machine that the world has seen, but as a lover he
would have placed himself in a false position. He never spoke of
the softer passions, save with a gibe and a sneer. They were admi-
rable things for the observer — excellent for drawing the veil from
men’s motives and actions. But for the trained reasoner to admit
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such intrusions into his own delicate and finely adjusted temper-
ament was to introduce a distracting factor which might throw
a doubt upon all his mental results. Grit in a sensitive instrument,
or a crack in one of his own high-power lenses, would not be more
disturbing than a strong emotion in a nature such as his. And yet
there was but one woman to him, and that woman was the late
Irene Adler, of dubious and questionable memory.

I had seen little of Holmes lately (rzadko widziatem sie z Hol-
mesem ostatnio; to see little of somebody — rzadko bywac w czyims
towarzystwie). My marriage (matzerstwo) had drifted us away (od-
dalito nas; to drift away — unosi¢ /przez wiatr/) from each other (od
siebie nawzajem). My own complete happiness (moje osobiste cat-
kowite = pee szczescie; happy — szczesliwy), and the home-cen-
tred interests (i wytacznie rodzinne = domowe sprawy; to center —
koncentrowac sig) which rise up around the man (ktére pojawiaja
sie u: «wokot» cztowieka; to rise up — podnosic¢ sig) who first finds
himself master of his own establishment (ktéry po raz pierwszy oka-
zuje sie gospodarzem swojego wiasnego domu = gdy on po raz
pierwszy staje sie gospodarzem wtasnego domowego ogniska; to
find — znajdowac), were sufhicient (byty wystarczajgce) to absorb all
my attention (aby pochtfong¢ catg moja uwage; to absorb — wchia-
niac¢, wsysac); while Holmes (gdy tymczasem Holmes), who loathed
every form of society (ktéry nienawidzit wszelkiego rodzaju: «kazdej
formy» zycia $wiatowego; society — spoteczenstwo, $wiat) with his
whole Bohemian soul (cata: «z catej» swoja cyganska dusza), re-
mained in our lodgings in Baker Street (pozostat nadal /mieszkac/
w naszym mieszkaniu na Baker Street; to remain — pozostawac, byc¢
na starym miejscu; lodgings — /wynajmowane/ pokoje), buried among
his old books (otoczony: «zagtebiony wsréd» swoimi starymi ksiaz-
kami; to bury — pogrzebac, zakopywac), and alternating from week
to week between cocaine and ambition (i przez kolejne tygodnie:
«z tygodnia w tydzien» kokaina i ambicja = zajmowanie sie kokaing
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z /atakami/ ambicji; between — miedzy), the drowsiness of the drug
(senny stan narkomana: «sennos¢ narkotyku»; drowse — sennosc),
and the fierce energy of his own keen nature (z wéciekia energia
jego /wtasnej/ przenikliwej natury; fierce — dziki, niepowstrzymany).
He was still (cichy, spokojny), as ever (jak zawsze), deeply attracted
by the study of crime (gteboko zajety wykrywaniem przestepstw;
deep — gleboki; to study — studiowac), and occupied his immense
faculties (i po$wiecat swoje ogromne zdolnosci; to occupy — zajmo-
wac; immense — ogromny: «bezmierny») and extraordinary powers of
observation (i niezwykty dar: «zadziwiajgce sity» obserwacii; to ob-
serve — obserwowac) in following out those clews (podazajgc /do
konca/ po nitkach = poszukiwaniom nici; clew — nic, zaczepienie),
and clearing up those mysteries (i wyjasnianiu tych zagadek; to clear
up — wyjasniac; mystery — zagadka), which had been abandoned
as hopeless (ktore zostaty uznane: «porzucone» za beznadziejne; to
hope — miec nadzieje) by the official police (przez policje urzedowa).
From time to time (od czasu do czasu) I heard some vague account
of his doings (styszatem /jakies/ niejasne wiesci o jego sprawach; ac-
count — rachunek, raport): of his summons to Odessa (o tym, ze wzy-
wajg go do Odessy; summons — wezwanie) in the case of the Trepoff
murder (w zwigzku z zabojstwem Triepowa; in case of — w sprawie
czegos), of his clearing up of the singular tragedy of the Atkinson
brothers (o0 wyjasnieniu przez niego dziwnej tragedii = o tym, ze udafo
mu sie rzucic¢ Swiatto na tragedie braci Atkinsonow) at Trincomalee,
and finally (i wreszcie) of the mission which he had accomplished
(o misji, ktéra on wypetnit; to accomplish — dokariczac, dosiegac) so
delicately and successfully (tak = wyjatkowo umiejetnie i pomysinie)
for the reigning family of Holland (dla krélewskiego domu: «rodziny
panujacej» Holandii; to reign — panowac). Beyond these signs of his
activity (oprécz = poza tych informacji o jego dziataniach; sign —
znak, Slad), however (jakkolwiek tam byto), which I merely shared
with all the readers (ktore ja ledwie dzielitem ze wszystkimi czytelni-
kami; to share — dzielic, rozdzielad) of the daily press (prasy codzien-
nej), I knew little of my former friend and companion (wiedziatem
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mato o moim starym przyjacielu i towarzyszu; to know; former —
byly, dawny).

marriage [ meeridz], drowsiness [ drauzinis], vague [veig], clew [klu:]

I had seen little of Holmes lately. My marriage had drifted
us away from each other. My own complete happiness, and the
home-centred interests which rise up around the man who first
finds himself master of his own establishment, were sufficient to
absorb all my attention, while Holmes, who loathed every form of
society with his whole Bohemian soul, remained in our lodgings
in Baker Street, buried among his old books, and alternating from
week to week between cocaine and ambition, the drowsiness of
the drug, and the fierce energy of his own keen nature. He was
still, as ever, deeply attracted by the study of crime, and occupied
his immense faculties and extraordinary powers of observation in
following out those clews, and clearing up those mysteries, which
had been abandoned as hopeless by the official police. From time
to time I heard some vague account of his doings: of his summons
to Odessa in the case of the Trepoff murder, of his clearing up of
the singular tragedy of the Atkinson brothers at Trincomalee, and
finally of the mission which he had accomplished so delicately and
successfully for the reigning family of Holland. Beyond these signs
of his activity, however, which I merely shared with all the readers
of the daily press, I knew little of my former friend and companion.

One night (pewnej nocy) — it was on the twentieth of March,
1888 (to byto dwunastego: «na dwunastego» marca 1888 roku)
— I was returning from a journey to a patient (wracatem: «bytem
powracajacym» z wyjazdu do pacjenta = od pacjenta; journey —
spacer, podréZ) (for I had now returned to civil practice (jako ze
ja teraz znowu zajatem sie prywatna praktyka; to return —wracac,
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civil — prywatny, cywilny), when my way led me through Baker Street
(kiedy moja trasa przywiodta mnie na: «przez» Baker Street; fo lead
— kierowac, prowadzic). As I passed the well-remembered door (gdy
przechodzitem obok dobrze znanych drzwi; to remember — wspo-
minac), which must always be associated in my mind (ktére powin-
ny na zawsze by¢ zwigzane = na zawsze zwigzane w mojej pamieci;
mind — umyst, pamigé) with my wooing (z moim swataniem sie; to
woo — swatac sie, ubiegac sie o reke), and with the dark incidents of
the Study in Scarlet (i z mrocznymi zdarzeniami «Studium w szkar-
tacie»; dark — ciemny; study — monografia, studium), I was seized
with a keen desire (zostatem owfadnigty nagtym pragnieniem; to se-
ize — zawfadngc, chwycic) to see Holmes again (aby znéw zobaczyé
Holmesa), and to know how he was employing his extraordinary
powers (i dowiedzieC sig, jak on wykorzystuje = nad jakimi proble-
mami pracuje swoje wyjatkowe sity = niezwykty rozum; to employ —
wynajmowac, stosowac). His rooms were brilliantly lit (jego pokoje
byty jaskrawo oswietlone; to light — oswietlac), and, even as I looked
up (/akurat, gdy/ spojrzatem w gore; to look up — podnosic oczy),
I saw his tall (ujrzatem jego wysoka; to see), spare figure (chuda fi-
gure; spare — chudly, cienki) pass twice in a dark silhouette against
the blind (/ktéra/ przeszta dwukrotnie w postaci ciemnej sylwetki =
ciemng sylwetka na zastonach; against — naprzeciw, obok). He was
pacing the room swiftly (on przemierzat: «byt chodzacym» po pokoju
uporczywie; to pace — rozchodzic), eagetly (niecierpliwie; eager —
pragnacy), with his head sunk upon his chest (z glowa opuszczona
na piersi = pochyliwszy nisko gtowe; to sink — padad, osiadac) and
his hands clasped behind him (i /jego/ rekoma, splecionymi za nim
= zalozywszy rece z tylu; to clasp — Sciskac, obgjmowac). To me
(mnie = dla mnie), who knew his every mood and habit (ktéry zna-
tem wszystkie jego: «kazde» humory i nawyki; to know — znac), his
attitude and manner told their own story (jego postawa i zachowa-
nie mowity /ich/ wtasng historie = jego poruszanie sie i /zewnetrzny/
wyglad mowity wiele; to tell — opowiadac). He was at work again (on
znow zajat sie praca; at work — w dziataniu). He had risen out of his
drug-created dreams (wyszedt ze swoich przywianych przez narkoty-
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ki snéw; to rise out — wznosic sie nad, wychodzic, drug — narkotyk; to
create — tworzy¢, wywolywac; dream — sen, marzenie) and was hot
upon the scent of some new problem (i rozplatywat nici jakiegos no-
wego problemu; scent — $lad, zapach). I rang the bell (zadzwonitem
/dzwonkiem do drzwi/; to ring — dzwonic) and was shown up to the
chamber (i zostatem wprowadzony = wprowadzono mnie do pokoju;
to show up — ujawniac sie, okazywac sig) which had formerly been
in part my own (ktéry kiedys czesciowo byt moj; former — byty; in
part — czesciowo).

journey [ dza:ni1], eagerly [ i:gali], silhouette [silu:" et]

One night — it was on the twentieth of March, 1888 — I was
returning from a journey to a patient (for I had now returned to civ-
il practice), when my way led me through Baker Street. As I passed
the well-remembered door, which must always be associated in my
mind with my wooing, and with the dark incidents of the Study in
Scarlet, I was seized with a keen desire to see Holmes again, and to
know how he was employing his extraordinary powers. His rooms
were brilliantly lit, and, even as I looked up, I saw his tall, spare
figure pass twice in a dark silhouette against the blind. He was
pacing the room swiftly, eagerly, with his head sunk upon his chest
and his hands clasped behind him. To me, who knew his every
mood and habit, his attitude and manner told their own story. He
was at work again. He had risen out of his drug-created dreams
and was hot upon the scent of some new problem. I rang the bell
and was shown up to the chamber which had formerly been in part
my own.

His manner was not effusive (jego sposob /postepowania/ nie
byt niekontrolowany = on powitat mnie spokojnie). It seldom was (to
byto rzadko); but he was glad (ale byt zadowolony; to be glad —
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cieszy¢ sie), I think (sadze), to see me (ze mnie widzi). With hard-
ly a word spoken (z ledwie wypowiedzianym stowem = prawie bez
stowa; hard — twardy, trudny; to speak — mowic, wypowiadac sig),
but with a kindly eye (ale z zyczliwym spojrzeniem = serdecznie),
he waved me to an armchair (wykonat znak reka w strone fotela —
zaproponowat bym usiadt; to wave — machac), threw across his case
of cigars (podsunat pudetko z cygarami; to throw — rzucac, pchac;
across — przez; case — skrzynka, pudefko), and indicated a spirit case
(wskazat /na/ stojak dla win; fo indicate — pokazywac; spirit — alko-
hol) and a gasogene (saturator, urzadzenie do uzyskania gazu) in the
corner (w kacie). Then he stood before the fire (potem stanat przed
ogniem = kominkiem; to stand — stac) and looked me over (obejrzat
mnie; to look over — ogladac) in his singular introspective fashion
(swoim niezwyktym przenikliwym spojrzeniem; singular — dziwny; to
introspect — analizowac; fashion — rodzaj, sposob).

effusive [1" fju:siv], kindly [ kaindli], singular [sipjuls]

His manner was not effusive. It seldom was; but he was glad,
I think, to see me. With hardly a word spoken, but with a kindly
eye, he waved me to an armchair, threw across his case of cigars,
and indicated a spirit case and a gasogene in the corner. Then he
stood before the fire and looked me over in his singular introspec-
tive fashion.

»Wedlock suits you (matzenstwo pasuje panu = jest korzystne;
to suit — pasowac, zadowalac),” he remarked (zauwazyl). ,I think,
Watson, that you have put on seven and a half pounds (przytyt pan
siedem i pot funta; to put on — naktadac, przybierac) since I saw you
(od czasu, gdy widziatem pana /ostatnim razem/).”

,Seven! (siedem)” I answered (odpowiedziatem).
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remark [ri° ma:k], pound [ paund], answered [ a:nsad]

sIndeed (w rzeczywistosci), I should have thought a little more
(nalezy sadzic¢, ze nieco wiecej). Just a trifle more (troszeczke wigcej;
Just — tylko; trifle — drobiazg, okruch), I fancy (zaktadam; to fancy —
wyobrazac), Watson. And in practice again (praktykuje pan znowu =
w praktyce), I observe (/jak/ widze; to observe — obserwowac). You
did not tell me (pan mi nie moéwit; to tell — méwic) that you intended
to go into harness (ze zamierza zaprzac si¢ do pracy; to intend — za-
mierzaé; to go into — wpadac; harness — uprzaz).”

“Then, how do you know?” (/tak/ skad /ze/ pan wie = jak pan sie
dowiedziaf)

trifle [trarfl], harness [~ ha:nis]

“Wedlock suits you,” he remarked. “I think, Watson, that you
have put on seven and a half pounds since I saw you.”

“Seven!” I answered.

“Indeed, I should have thought a little more. Just a trifle more,
I fancy, Watson. And in practice again, I observe. You did not tell
me that you intended to go into harness.”

“Then, how do you know?”

»1 see it, I deduce it (wydedukowatem to = wysnutem wniosek; to
deduce — wnioskowac). How do I know that you have been getting
yourself very wet lately (stad zauwazytem, ze niedawno pan mocno
zmokt; to get wet — przemoknac), and that you have a most clumsy
and careless servant girl (i ze ma pan najbardziej niezdarna i niedbatg
stuzaca; clumsy — niezdarny; to care — dbac; servant — stuzgcy)?”

deduce [d1" dju:s], clumsy [ klamzi]
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“My dear Holmes (drogi Holmesie),” said I (powiedziatem), “this
is too much (to juz zbyt wiele). You would certainly have been burned
(pan bytby zapewne spalony = pana spalono by; o burn — spalac,
splonac), had you lived a few centuries ago (jesli zytby pan kilka wie-
kéw temu; to live — zyc¢; a few — kilka; century — stulecie; ago —
temu wstecz). It is true (/to/ prawda) that I had a country walk on
Thursday (bytem za miastem w czwartek; country — wigjskie osiedle;
to walk — chodzi¢) and came home in a dreadful mess (wrécitem do
domu w strasznym stanie; to come — przychodzic; dreadful — strasz-
ny), but as I have changed my clothes (jako ze zmienitem ubranie; fo
change — zmienia€) 1 can't imagine (nie moge sobie wyobrazi¢; to
imagine — wyobrazac) how you deduce it (jak pan zgadt /to/). As to
Mary Jane (co sie tyczy Mary Jane), she is incorrigible (beznadziej-
na), and my wife has given her notice (moja zona data jej ostrzezenie
= uprzedzita jg; to give — dawad; notice — informacja, uwaga), but
there (a mimo to), again (znowu), I fail to see (nie rozumiem; to fail
— poniesc porazke) how you work it out (jak pan to odgadt; to work
out — ustalac).”

He chuckled (zachichotaf) to himself and rubbed his long, nerv-
ous hands together (potart swoje dfugie, nerwowe dfonie).

certainly [ sa:tnli], centuries [ sentfari], incorrigible [in" koridzabl]

“I see it, I deduce it. How do I know that you have been getting
yourself very wet lately, and that you have a most clumsy and care-
less servant girl?”

“My dear Holmes,” said I, “this is too much. You would certain-
ly have been burned, had you lived a few centuries ago. It is true
that I had a country walk on Thursday and came home in a dread-
ful mess, but as I have changed my clothes I can’t imagine how you
deduce it. As to Mary Jane, she is incorrigible, and my wife has
given her notice, but there, again, I fail to see how you work it out.”

He chuckled to himself and rubbed his long, nervous hands
together.
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“It is simplicity itself (catkiem prosto; simplicity — prostota),” said
he; “my eyes tell me (moje oczy moéwia mi) that on the inside of your
left shoe (ze na wewnetrznej stronie parnskiego lewego buta; inside
— strona wewnetrzna), just where the firelight strikes it (akurat /tam/
gdzie pada $wiatto od ognia; to strike — bic; osiggac), the leather is
scored by six almost parallel cuts (skora jest podrapana = na skérze
widac szes¢ prawie réwnolegtych zadrapan; to score — zostawiac
Slad; cut — rozcigcie). Obviously (oczywiscie) they have been caused
by someone (zostaty zrobione przez kogos; to cause — wywotywac,
przyczyniac sig) who has very carelessly scraped round the edges of
the sole (kto bardzo niedbale ocierat krawedzie podeszwy; to scrape
— czysci¢, skrzyzowad; round — wokdf) in order to remove crusted
mud from it (aby usuna¢ zaschty brud /z niej/; to remove — zdegj-
mowac, crusted — w postaci skorupki). Hence (stad), you see, my
double deduction (podwdjny wniosek) that you had been out in vile
weather (ze byt pan na zewnatrz = wychodzit w brzydkg pogode),
and that you had a particularly malignant boot-slitting specimen of
the London slavey (i ze ma pan wyjatkowo ztosliwy, niszczacy buty,
gatunek londynskiej stuzacej; to slit — rozcig¢ wzdfuz; specimen —
wzorzec). As to your practice, if a gentleman walks into my rooms
smelling of iodoform (jezeli do mojego domu wchodzi dzentelmen
pachnacy jodoformem; to smell — pachniec), with a black mark of
nitrate of silver upon his right forefinger (z czarnym $ladem azotanu
srebra na prawym palcu wskazujgcym; to mark — stawiac znak), and
a bulge on the right side of his top-hat (i wypuktoscia na prawej stro-
nie jego cylindra; top — wierzchofek, hat — kapelusz) to show where
he has secreted his stethoscope (ktéra wskazuje, gdzie on schowat
swoj stetoskop; to show — pokazywac; to secrete — chowac), I must
be dull (musiatbym by¢ glupcem; dull — tepy), indeed (w rzeczywi-
stosci), if I do not pronounce him to be an active member of the
medical profession (jesli nie uznatbym go za czynnego cztonka pro-
fesji medycznej = przedstawiciela swiata lekarskiego; to pronounce
— ogfaszac).”
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Zapraszamy do
skorzystania z pelne;j
wersji ksiazki!



